
ANEXO V 

CONDICIONES PARTICULARES DEL PROYECTO 

1. Definiciones       
 OHLA 
 SUBCONTRATISTA 
 CLIENTE 
 CONTRATO 
 CONTRATO 

PRINCIPAL 
 
 

 
 OBRA 

 
 
 GERENTE DE 

PROYECTO 

: 
: 
: 
: 
: 
 
 
 
 
: 
 
 
: 

OBRASCON HUARTE LAIN S.A. Sucursal del Perú 
La contraparte o subcontratista de OHLA en el Contrato. 
La Autoridad Nacional de Infraestructura(“ANIN”). 
El Contrato suscrito entre OHLA y el SUBCONTRATISTA. 
Todos los documentos que forman parte del Contrato suscrito 
entre el CLIENTE y OHLA, entre ellos, el Contrato de Ingeniería 
y Construcción (NEC F), las Especificaciones y demás 
documentos que formen parte. 
 
La ejecución de la obra “Entrega de las defensas ribereñas del 
Río Cañete y del Río Huaura”. 
 
La definición y persona señalada en el CONTRATO 
PRINCIPAL. 
 
 

2. Generalidades (CF 
10, 11 y 12) 

: 2.1 Acciones 
El CLIENTE, OHLA, el Gerente de Proyecto y el 
SUBCONTRATISTA actuarán según se estipula en el presente 
Contrato y el CONTRATO PRINCIPAL, y en un espíritu de 
confianza y cooperación mutuas.  
 
2.2 Términos identificados y definición 
 Los Trabajos son los Servicios o los Bienes, según 

corresponda conforme a las definiciones del Contrato. 
Ejecutar los Trabajos implica realizar todo trabajo necesario 
para completar los Trabajos de conformidad con el presente 
Contrato, así como todos los trabajos, servicios y acciones 
incidentales que este Contrato requiere (“Trabajos”). 

 El Lugar de los Trabajos es el Lugar de Prestación de los 
Servicios o el Lugar de Entrega, según corresponda 
conforme a las definiciones del Contrato. Incluye las áreas 
de trabajo que son necesarias para ejecutar los Trabajos y 
son utilizadas solo para el Trabajo (“Lugar de los Trabajos”). 

 Se considera que existe un Defecto cuando (i) una parte de 
los Trabajos no es conforme con el Contrato; o (ir) una parte 
de los Trabajos diseñados por el SUBCONTRATISTA no 
está de acuerdo con la legislación aplicable o con el diseño 
del SUBCONTRATISTA que OHLA ha aceptado 
(“Defecto”). 

 Se considera Materiales a todo artículo destinado a ser 
incluido en los Trabajos (“Materiales”). 

 Se considera Equipos a los artículos proporcionados por el 
SUBCONTRATISTA y que este utiliza para ejecutar los 
Trabajos, y que, además, el Contrato no requiere que el 
SUBCONTRATISTA incluya en los Trabajos (“Equipos”). 



 El Registro de Riesgos es un registro de los riesgos que se 
enumeran en la Ficha de Datos del CONTRATO 
PRINCIPAL y los riesgos que el Gerente del Proyecto u 
OHLA hayan notificado como parte de una alerta temprana. 
Incluye una descripción del riesgo y de las acciones que 
deben tomarse para evitar o reducir el riesgo (“Registro de 
Riesgos”). 

 
2.3 Interpretación y Legislación 
Salvo que el contexto indique lo contrario, las palabras en 
singular y plural tienen el mismo significado y viceversa; y las 
palabras en masculino abarcan el femenino y neutro. Este 
Contrato se rige por la ley de la República del Perú. Ninguna 
modificación a este contrato tiene efecto a menos que haya sido 
acordada, confirmada por escrito y firmada por las partes. Este 
Contrato constituye un acuerdo integral entre las partes. 
 

3. Alerta Temprana 
(CF 16) 
 

: El SUBCONTRATISTA se obliga a emitir una alerta temprana, 
notificando OHLA ni bien tome conocimiento de cualquier 
asunto o riesgo que pueda: 

o aumentar el total de los precios, 
o demorar la Fecha de Culminación, 
o retrasar el cumplimiento de alguna fecha del 

Cronograma, o 
o perjudicar la ejecución de los Trabajos, 
o cualquier otro asunto que pueda aumentar el 

Presupuesto Referencial.  
OHLA registra los asuntos de alerta temprana notificadas por el 
SUBCONTRATISTA en el Registro de Riesgos. El Registro de 
Riesgos incluye las alertas tempranas emitidas por el CLIENTE, 
OHLA, el SUBCONTRATISTA y otros subcontratistas. 
OHLA puede instruir al SUBCONTRATISTA a que asista a una 
reunión de reducción de riesgos. En una reunión de reducción 
de riesgos, los que asisten cooperan para: 
1. elaborar y examinar propuestas sobre cómo enviar o reducir 

el efecto de los riesgos identificados, 
2. buscar soluciones que traigan ventaja para todos aquellos 

que se vean afectados, 
3. decidir sobre las acciones que se tomen y quien, de acuerdo 

con el Contrato o el CONTRATO PRINCIPAL, las tomará, y 
4. decidir qué riesgos se han evitado o se han superado y 

pueden ser retirados del Registro de Riesgos. 
En todo momento, el SUBCONTRATISTA coadyuvará con 
OHLA con cualquier documentación, informe, soporte o, en 
general, cualquier medio de prueba que permita sustentar la 
alerta temprana ante el CLIENTE. 
El SUBCONTRATISTA mantendrá indemne en todo momento a 
OHLA, en caso incumpla la obligación de emitir una alerta 
temprana de acuerdo con esta subcláusula y el CONTRATO 
PRINCIPAL. 



 
4. Plazos (CF 30 y 31) : Cualquier modificación del Cronograma o de alguna fecha por 

parte del CLIENTE o el Gerente del Proyecto justificará la 
modificación, suspensión o término del plazo del Contrato por 
parte de OHLA, según corresponda, asumiendo este riesgo el 
SUBCONTRATISTA. 
 

5. Pruebas y Defectos 
(CF 40, 41, 42, 43, 
44 y 45) 

  

: 5.1 Pruebas e Inspecciones 
Si una prueba o inspección demuestra que cualquier trabajo 
tiene un Defecto, el SUBCONTRATISTA corrige el Defecto y se 
vuelve a repetir la prueba o inspección. 
OHLA calcula el costo incurrido por el CLIENTE y/o OHLA por 
repetir una prueba o inspección después de encontrar un 
Defecto. El SUBCONTRATISTA está obligado a pagar la 
cantidad calculada. 
 
5.2 Pruebas e Inspecciones antes de la entrega 
El SUBCONTRATISTA no lleva al Lugar de los Trabajos 
aquellos Materiales que el Contrato establezca que deben ser 
probados o inspeccionados antes de la entrega, hasta que 
OHLA haya comunicado al SUBCONTRATISTA que ha pasado 
la prueba o inspección. 

 
5.3 Búsqueda y comunicación de Defectos 
OHLA puede indicar al SUBCONTRATISTA que identifique un 
Defecto, realizando indicaciones. El SUBCONTRATISTA debe 
comunicar a OHLA cada Defecto tan pronto como lo detecte. 

 
5.4 Corrección de Defectos 
El SUBCONTRATISTA corrige un Defecto, sea o no notificado 
por OHLA. El SUBCONTRATISTA corrige un Defecto antes del 
término del Contrato. 
 
5.5 Defectos no corregidos 
Si el SUBCONTRATISTA no corrige un Defecto notificado por 
OHLA, o la persona que este designe, OHLA calcula el costo 
que el SUBCONTRATISTA debe asumir para disponer que 
terceros corrijan el Defecto, y el SUBCONTRATISTA paga este 
monto. OHLA queda facultada a compensar cualquier pago 
adeudado al SUBCONTRATISTA, sin perjuicio de la ejecución 
de la Carta Fianza o el Fondo de Garantía. 
 

6. Condiciones de 
Pago (CF 50 y 51) 
 

: El pago al SUBCONTRATISTA está condicionado a que el 
Gerente de Proyecto emita la orden de pago, según lo 
establecido en el CONTRATO. 
 

7. Eventos 
Compensables (CF 
60) 
 

: “El CONTRATO PRINCIPAL contiene diecinueve eventos 
compensables listados en la Cláusula 60.1 (“los Eventos 
Compensables”), conforme se indican a continuación:  
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

(1) El Contratista da una instrucción que cambia la 
Información de las Obras, salvo 
1.1. que se haga algún cambio para aceptar un Defecto 

o 
1.2. que proceda algún cambio a la Información de las 

Obras brindada por el Subcontratista por su diseño, 
el cual se realiza antes de su solicitud o para 
cumplir con otra indicación de la F Información de 
las Obras brindada por el Contratista. 

(2) El Contratista no permite el acceso y uso de una parte del 
Sitio a la fecha de acceso o la fecha señalada en el 
Cronograma Aceptado, la que resulte posterior 

(3) El Contratista no cumple con entregar lo que debe 
entregar en la fecha de entrega señalada en el 
Cronograma Aceptado. 

(4) El Contratista da instrucción de detener o no iniciar alguna 
obra o cambia una Fecha Clave. 

(5) El Contratante, Contratista o Terceros 
5.1. no ejecuta los trabajos en los plazos señalados en 

el Cronograma Aceptado, 
5.2. no ejecuta los trabajos en las condiciones 

indicadas en la Información de las Obras, o 
5.3. realiza un trabajo en el Sitio no indicado en la 

Información de las Obras. 
(6) El Contratista no responde a la comunicación del 

Subcontratista en el plazo requerido por el presente 
Subcontrato. 

(7) El Contratista da una instrucción para tratar con un objeto 
de valor o de valor histórico u de otro interés que se 
encuentre en el Sitio. 

(8) El Contratista cambia una decisión que fue previamente 
comunicada al Subcontratista. 

(9) El Contratista retiene una aceptación (distinta a la 
aceptación de la cotización de aceleración o no 
subsanación de un Defecto) por algún motivo previsto en 
el presente Subcontrato. 

(10) El Contratista ordena al Subcontratista a buscar cualquier 
Defecto y no se detecta ningún Defecto, salvo que deba 
hacerse la búsqueda solamente porque el Subcontratista 
no dio suficiente aviso para hacer el trabajo obstruyendo 
una prueba o inspección. 

(11) Una prueba o inspección realizada por el Contratista 
provoca demoras innecesarias. 

(12) El Subcontratista encuentra condiciones físicas que 
12.1. se encuentran dentro del Sitio, 
12.2. no se trata de condiciones meteorológicas, y 
12.3. un Subcontratista experimentado habría 

juzgado en la Fecha del Subcontrato que tendrían 
una posibilidad mínima de que ocurran; por lo que, 
no hubiera sido razonable que las prevea. 



Sólo se tendrá en cuenta la diferencia entre las 
condiciones físicas encontradas y aquellas que hubiera 
sido razonable tener en cuenta al evaluar un evento 
compensable. 

(13) Se registran las condiciones meteorológicas 
13.1. dentro de un mes calendario, 
13.2. antes de la Fecha de Culminación para la 

totalidad de las obras, y 
13.3. en el lugar indicado en la Ficha de Datos del 

Subcontrato, 
cuya frecuencia, en comparación con los datos 
meteorológicos, ocurre en promedio menos de una vez 
cada diez años. Sólo se tiene en cuenta la diferencia 
entre las condiciones meteorológicas y los datos 
meteorológicos, los mismos que muestran un promedio 
menor a una vez en diez años al evaluar un evento 
compensable. 

(14) Un evento que constituye un riesgo del Contratista 
previsto en el presente Subcontrato. 

(15) El Contratista certifica la toma de control de una parte de 
las obras antes de la Culminación y la Fecha de 
Culminación. 

(16) El Contratista no provee los materiales, instalaciones y 
muestras para las pruebas e inspecciones, según lo 
señalado en la Información de las Obras. 

(17) El Contratista comunica alguna corrección a una premisa 
que haya declarado acerca de un evento compensable. 

(18) Algún incumplimiento de contrato por parte del Contratista 
que no sea alguno de los demás eventos compensables 
previstos en el presente Subcontrato. 

(19) Un evento que 
19.1. impide que el Subcontratista culmine las obras, 

o 
19.2. impide que el Subcontratista culmine las obras 

en la fecha indicada en el Cronograma Aceptado 
y que 
19.3. ninguna de las Partes haya podido prevenir, 
19.4. un contratista experimentado habría juzgado en 

la Fecha del Subcontrato que tendría una 
posibilidad tan pequeña de que ocurra que no 
hubiera sido razonable preverlo, y 

19.5. no se trata de ninguno de los otros eventos 
compensables previstos en el presente 
Subcontrato. 

 
El SUBCONTRATISTA coadyuvará con OHLAA para presentar 
y/o sustentar un Evento Compensable relacionado con los 
Trabajos, manteniendo indemne a OHLAA frente al CLIENTE 
en caso incumpla con dicha obligación. 
 



Al evaluar las condiciones físicas con el fin de evaluar un Evento 
Compensable, se supone que el SUBCONTRATISTA ha tenido 
en cuenta: 
 

o la información del Lugar de los Trabajos, 
o información de dominio público mencionada en los 

Términos de Referencia, en la etapa de licitación, o en 
algún documento contractual, 

o información que se puede obtener de una inspección 
visual del Lugar de los Trabajos, y 

o demás información que un subcontratista con 
experiencia podría razonablemente tener u obtener. 

 
De existir alguna ambigüedad o incoherencia dentro de la 
información del Lugar de los Trabajos, se asume que el 
SUBCONTRATISTA ha tenido en cuenta las condiciones físicas 
favorables para realizar los Trabajos. 
 
El SUBCONTRATISTA debe comunicar un Evento 
Compensable dentro de las dos (2) semanas de haber tomado 
conocimiento del Evento Compensable. Si el 
SUBCONTRATISTA no comunica el Evento Compensable, 
entonces asumirá íntegramente cualquier mayor costo o gasto 
que implique ejecutar los Trabajos en dichas circunstancias y 
bajo los términos del Contrato y el CONTRATO PRINCIPAL, 
debiendo culminar los Trabajos dentro del plazo del Contrato y 
cumpliendo con cualquier cronograma establecido por OHLAA. 
 
Las Partes no considerarán como Evento Compensable:  
 

o una obligación o riesgo asumido por el 
SUBCONTRATISTA en virtud el Contrato o sus anexos, 

o un incumplimiento o evento relacionado con un 
incumplimiento del SUBCONTRATISTA, 

o no ha sucedido y no se espera que suceda, 
o no tiene efecto sobre los precios pactados, la Fecha de 

Culminación o el cumplimiento del cronograma del 
Contrato. 

 
Si el Gerente del Proyecto instruye a OHLAA a presentar una 
cotización, el SUBCONTRATISTA presenta una cotización a 
OHLAA dentro del plazo que OHLAA le comunique por escrito 
o, en su defecto, dentro de las dos (2) semanas siguientes a la 
recepción del requerimiento de presentación de la cotización. Si 
el SUBCONTRATISTA no presenta una cotización dentro del 
plazo que se le requiera, OHLAA podrá presentarla 
directamente, asumiendo el SUBCONTRATISTA las 
consecuencias que se deriven. 
 



Cualquier reclamación del SUBCONTRATISTA se encuentra 
supeditada al reconocimiento previo del CLIENTE sobre dicha 
reclamación, incluyendo cualquier reconocimiento por un Evento 
Compensable.  
 

8. Titularidad (CF 70, 
72 y 73) 

  

: 8.1 Titularidad de OHLA sobre los Materiales 
8.1.1 Cualquier título que el SUBCONTRATISTA tenga sobre 

los Materiales que se encuentren fuera del Lugar de los 
Trabajos, estos se transfieren a OHLA. 

8.1.2 Cualquiera sea el título que el SUBCONTRATISTA 
tenga sobre los Materiales, estos se transfieren a OHLA 
si han sido trasladados desde dentro del Lugar de los 
Trabajos. La titularidad sobre los Materiales se 
transfiere al SUBCONTRATISTA si se retira del Lugar 
de los Trabajos con el permiso de OHLA y/o del 
Gerente del Proyecto. 
 

8.2 Remoción de Equipos 
El SUBCONTRATISTA retira el Equipo del Lugar de los 
Trabajos cuando ya no es necesario, a menos que OHLA y/o el 
Gerente del Proyecto permita que se deje en los Trabajos. 
 
8.3 Objetos y materiales dentro del Lugar de los Trabajos 
El SUBCONTRATISTA no tendrá titularidad sobre un objeto de 
valor o de interés histórico o de otro tipo de interés del Lugar de 
los Trabajos y/o la OBRA. El SUBCONTRATISTA comunicará 
a OHLA cuando se encuentra un objeto de este tipo. OHLA 
indicará cómo abordar tales casos. El SUBCONTRATISTA no 
mueve el objeto sin instrucciones. El SUBCONTRATISTA tiene 
la titularidad sobre los materiales de excavación y demolición 
únicamente si así lo indica el Contrato. 
 

9. Carta Fianza de 
Cumplimiento del 
Contrato (Op. X13) 
 

 
 

: Dentro de un plazo de diez (10) días calendarios contados a 
partir de la suscripción del Contrato, el SUBCONTRATISTA 
deberá entregar una Carta Fianza emitida por un banco de 
primera línea, la misma que ascenderá al diez por ciento (10%) 
del monto total del Contrato, a satisfacción de OHLA y/o el 
Gerente del Proyecto.  
 
Un motivo para no aceptar al banco o aseguradora es que su 
posición comercial no sea lo suficientemente sólida para cumplir 
con la garantía.  
 
La Carta Fianza deberá ser incondicional, solidaria, irrevocable, 
de realización automática y con expresa renuncia del beneficio 
de excusión y deberá estar vigente hasta el término del Contrato. 
OHLA podrá ejecutar la Carta Fianza en caso verifique algún 
incumplimiento del Contrato y/o los anexos por parte del 
SUBCONTRATISTA, o en caso de advertir que la misma no ha 
sido renovada y/o ampliada dentro de los quince (15) días 



calendario anteriores a su fecha de vencimiento, en caso esta 
fecha de vencimiento no coincida con la fecha de vigencia 
dispuesta previamente. 
 

10. Riesgos y Seguros 
(CF 81, 82, 83, 84, 
85 y 86) 

 

: 10.1 Riesgos del CLIENTE 
 

Son riesgos del CLIENTE los señalados en el CONTRATO 
PRINCIPAL. 

 
10.2 Riesgos del SUBCONTRATISTA 

 
Todo riesgo no asumido por el CLIENTE en el CONTRATO 
PRINCIPAL será asumido íntegramente por el 
SUBCONTRATISTA, en el marco de las obligaciones asumidas 
en virtud al presente Contrato. 
 
10.3  Indemnización 

 
El SUBCONTRATISTA se obliga a indemnizar a OHLAA 
y/o al CLIENTE por todas aquellas reclamaciones, 
procedimientos, indemnizaciones y/o costos que pudieran 
surgir con motivo de un evento que sea única y 
directamente atribuible al SUBCONTRATISTA.  

 
10.4 Cobertura del seguro 

 
El SUBCONTRATISTA proporciona los seguros indicados en el 
anexo de Seguros. Los seguros están a nombre conjunto de 
OHLA y el CLIENTE y cubren eventos que corren por cuenta y 
riesgo del SUBCONTRATISTA desde la fecha de inicio hasta la 
terminación del Contrato. 
 
10.5 Póliza de seguros 

 
Antes del inicio de este Contrato y en cada renovación de la 
póliza de seguro, hasta el término de este Contrato, el 
SUBCONTRATISTA presenta a OHLA, para su aceptación, 
certificados que indiquen que el seguro requerido por este 
Contrato se encuentra vigente. Los certificados serán firmados 
por el asegurador o corredor de seguros del 
SUBCONTRATISTA. Si los certificados no cumplen con lo 
dispuesto en esta subcláusula y de conformidad con las demás 
disposiciones del Contrato y sus anexos, estos no serán 
aceptados. 
 
Las pólizas de seguro incluyen una renuncia por parte de los 
aseguradores de sus derechos de subrogación frente a los 
directores y otros empleados de cada asegurado, salvo que se 
haya cometido fraude.  
 



Las partes cumplirán los términos y condiciones de las pólizas 
de seguro. Cualquier cantidad no recuperada de un asegurador 
es asumida por el SUBCONTRATISTA, con respecto a los 
eventos que corren por su cuenta y riesgo, siempre y cuando se 
compruebe la responsabilidad de éste. 

 
10.6Si el SUBCONTRATISTA no contrata un seguro 

 
En este supuesto, OHLA puede contratar un seguro contra un 
riesgo específico que, en virtud del presente Contrato, debe ser 
contratado por el SUBCONTRATISTA, en el caso que el 
SUBCONTRATISTA no presente un certificado cuando así sea 
requerido. El costo que este seguro le genere a OHLA será 
pagado por el SUBCONTRATISTA.  
 

11. Fondo de Garantía 
(Op. ZX16) 

  

: Sin perjuicio de la obligación de entregar la Carta Fianza a la 
que refiere la Cláusula 9 del presente anexo, el 
SUBCONTRATISTA garantiza el cumplimiento oportuno y cabal 
de todas y cada una de las obligaciones y prestaciones que 
asume derivadas del Contrato, aplicando el porcentaje de 
retención a cada orden de pago mensual, según se define en el 
Contrato (“el Fondo de Garantía”). El Fondo de Garantía está 
vigente hasta el término del Contrato, o por el plazo establecido 
en el Anexo I del Contrato. 
 
Si el Anexo I del Contrato prevé un Fondo de Garantía, de este 
podrá deducirse cualquier adeudo del SUBCONTRATISTA, 
incluyendo cualquier penalidad o costo incurrido por OHLA por 
trabajos defectuosos o no ejecutados.  
  

12. Limitación de 
Responsabilidad 
(Op. ZX18) 

 

: El SUBCONTRATISTA es responsable frente a OHLA y/o el 
CLIENTE por todos los daños emergentes, directos, lucro 
cesante, daño ulterior, indirectos, daño consecuencial y/o 
cualquier daño indirecto, así como las penalidades impuestas 
por el CLIENTE y que tengan relación con el Contrato.  
Las responsabilidades señaladas en esta cláusula se 
determinan de acuerdo con las disposiciones previstas en el 
Código Civil. 
  

13. Cumplimiento de la 
Normativa SSOMA 
y nomas laborales 
(Op. Z.06) 

 

: El SUBCONTRATISTA es responsable del cumplimiento de las 
normas de seguridad, salud ocupacional y medio ambiente 
(SSOMA), así como de las normas laborales vigentes. En caso 
el incumplimiento de las normas SSOMA ocasione la imposición 
de una multa, el pago de la misma será descontado al 
SUBCONTRATISTA de cualquier valorización o factura 
presentada por el SUBCONTRATISTA o en su defecto, de 
cualquier garantía que obre en poder de OHLA, según lo 
regulado en el Contrato. 
  



14. Anticorrupción 
(Op. Z05) 

 
 

: Sin perjuicio de lo señalado en la Cláusula Ética del Contrato, 
las Partes acuerdan que: 
 
El SUBCONTRATISTA declara y garantiza que, directa o 
indirectamente, o a través de sus socios, accionistas, 
integrantes de los órganos de administración, empresas 
vinculadas, subcontratistas, directores, apoderados, 
representantes legales, empleados, asesores o personas 
vinculadas o contratadas no han ofrecido, negociado, intentado 
ofrecer, intentado pagar, autorizado el pago o efectuado, 
cualquier pago o comisión ilegal, en general, no han otorgado ni 
otorgarán beneficios, regalos, cosas de valor o incentivos 
ilegales a alguna autoridad de la República del Perú para lograr 
la celebración del presente Contrato y/o, en general, no han 
realizado o realizarán algún Acto Prohibido. 
 
El SUBCONTRATISTA se obliga a conducirse, y a hacer que 
las personas naturales y jurídicas antes descritas, se conduzcan 
en todo momento y durante la celebración y/o ejecución del 
presente contrato con honestidad, probidad, ética, 
profesionalismo, veracidad e integridad.  
 
El SUBCONTRATISTA se obliga a que sus socios, accionistas, 
integrantes de los órganos de administración, empresas 
vinculadas, subcontratistas, directores, apoderados, 
representantes legales, funcionarios, empleados, asesores o 
personas vinculadas, cumplan con todas las leyes, normas, 
reglamentos y órdenes aplicables en materia de anticorrupción 
y/o relacionados con Actos Prohibidos de la República del Perú.  
 
El SUBCONTRATISTA se obliga a poner de inmediato 
conocimiento, por escrito y de manera detallada a OHLA sobre 
cualquier solicitud recibida de cualquier autoridad de la 
República del Perú que configure un acto prohibido y que 
guarden relación, directa o indirecta, con la celebración y/o 
ejecución del presente contrato. 
 
El SUBCONTRATISTA adoptará medidas, técnicas 
organizativas y/o laborales apropiadas para evitar los referidos 
actos o prácticas, incluyendo, pero sin ser limitativo, modelos de 
prevención de delitos, según lo establece la Ley No. 30424, su 
reglamento y/o normas modificatorias y/o sustitutorias, o según 
la Norma ISO 37001. 
 
Para efectos de esta cláusula, el Acto Prohibido comprende los 
delitos tipificados en la sección IV del Capítulo II del Título XVIII 
del Código Penal peruano, o delitos equivalentes cometidos en 
terceros países. 
 



Adicionalmente, se entiende que por personas vinculadas a 
aquellas comprendidas en el artículo 7 del Reglamento de la Ley 
de Contrataciones aprobado mediante Decreto Supremo No. 
344-2018-EF o la norma que lo sustituya. 
 

15. Confidencialidad 
(V2A G210.1) 
 

: El SUBCONTRATISTA tratará todo documento contractual y 
toda información brindada con ocasión de la celebración del 
Contrato, incluyendo el CONTRATO PRINCIPAL, como 
confidencial (“Información Confidencial”). 
 
El SUBCONTRATISTA (i) no puede usar ninguna Información 
Confidencial para ningún propósito que no sea el cumplimiento 
de sus obligaciones bajo el Contrato; (ii) no puede revelar 
ninguna Información Confidencial a ninguna persona excepto 
con el consentimiento previo y por escrito de OHLA; y (iii) hará 
todo lo posible para evitar el uso o la divulgación de la 
Información Confidencial. 
 

16. Restricciones de 
Publicidad (V2A 
G210.2) 

: OHLA no autoriza al SUBCONTRATISTA ni al personal o 
dependientes de este a (i) divulgar material audiovisual del 
Lugar de los Trabajos y/o la OBRA, a cualquier persona sin el 
consentimiento previo y escrito de OHLA; ni (ii) utilizar este 
Contrato en cualquier información publicitaria producida para 
literatura comercial, avisos de prensa o cualquier otro medio, sin 
autorización previa y escrita de OHLA. 
 
El SUBCONTRATISTA no debe (i) mostrar cualquier publicidad 
que no sea la autorizada por OHLA; ni (ii) permitir que se 
muestren anuncios en cualquier Equipo, trabajo permanente o 
temporal, o cualquier otro elemento proporcionado como parte 
de los Trabajos, sin el consentimiento previo de OHLA. 
  

17. Quema en el Sitio 
(V2A G230.4) 

: No se permite la quema en el Lugar de los Trabajos y/o en la 
OBRA. 
 

18. Gestión de 
Relaciones 
Laborales (V2A 
G255) 

: El SUBCONTRATISTA se encargará de gestionar una 
adecuada relación laboral de acuerdo a la normativa vigente, y 
fomentará disposiciones adecuadas para la representación de 
los empleados en el Lugar de los Trabajos y/o la OBRA para 
facilitar la resolución rápida y eficaz de posibles conflictos 
laborales. 
 
El SUBCONTRATISTA se asegurará de que sus empleados 
utilicen todas las horas de trabajo disponibles de la manera más 
eficiente y productiva posible. Ejemplos de prácticas laborales 
esperadas incluyen (mas no limitan): 
a. Que, todos los empleados estarán debidamente equipados 

y listos para comenzar un trabajo productivo en el momento 
requerido; 



b. Los empleados permanecerán en el trabajo hasta la hora de 
finalización designada; 

c. Los descansos serán por períodos autorizados y estipulados 
y se aplicarán de manera consistente; y 

d. El diseño del Lugar de los Trabajos facilitará la utilización 
más eficiente y productiva del tiempo de trabajo. 

 
El SUBCONTRATISTA se asegurará de que todos los requisitos 
y disposiciones se apliquen de manera coherente y transparente 
a todos los empleadores y empleados. 
 

19. Drogas y alcohol 
(V2A G260.2) 

: El SUBCONTRATISTA se asegurará de que todos los 
trabajadores del Lugar de los Trabajos y/o la OBRA: 
a. Se encuentren libre de la influencia de drogas y/o alcohol 

cuando esté en el Lugar de los Trabajos y/o la OBRA; y 
b. No estén en posesión de drogas ilegales o alcohol cuando 

esté en el Lugar de los Trabajos y/o la OBRA. 
 

20. Materiales nocivos 
y peligrosos (V2A 
G275) 

: El SUBCONTRATISTA no utiliza y no permite que se utilice en 
el Lugar de los Trabajos y/o en la OBRA ningún material 
peligroso cuando existan alternativas más seguras. Los 
materiales peligrosos son materiales que, por su naturaleza o 
aplicación, son perjudiciales para la salud y la seguridad (es 
decir, son dañinos para la mente o el cuerpo). 
 
Los materiales peligrosos incluyen cualquier material conocido o 
percibido (es decir, cuando se hayan publicado preocupaciones) 
como perjudicial en el momento de su incorporación al Lugar de 
los Trabajos y/o la OBRA, o para la durabilidad del material en 
las circunstancias particulares en las que se utilizará. Ejemplos 
de materiales inaceptables incluyen (pero no limitan): 
 
a. Asbesto y materiales que contienen asbesto (ACM); 
b. Productos de cadmio; 
c. Cloruros. Cloruro de calcio y cloruro de sodio; 
d. Clorofluorocarbonos (CFC), hidroclorofluorocarbonos 

(HCFC) e hidrofluorocarbonos (HFC); 
e. Alquitrán de hulla; 
f. Plomo y materiales que contienen plomo; 
g. Cemento con alto contenido de alúmina; 
h. Urea formaldehído; 
i. Espuma de urea formaldehído; 
j. Bifenidos policlorados (PCB) 
k. Espuma de poliisocianurato o poliuretano; 
l. Áridos marinos dragados; 
m. Mercurio; 
n. Fibras minerales fabricadas a máquina (MMMF). Materiales 

que generalmente están compuestos de fibras minerales, ya 
sean artificiales o naturales, que tienen un diámetro de 3 
micrones o menos y una longitud de 200 micrones o menos, 



o que contienen cualquier fibra no sellada o estabilizada de 
otro modo para asegurar que se evite la migración de fibras; 

o. Pentaclorofenol; 
p. Polvo de sílice; 
q. Vermiculita, a menos que no contenga fibra; 
r. Compuestos orgánicos volátiles; y 
s. Viruta (Wood wool) 

 
En cualquier caso, si los materiales enumerados anteriormente 
se especifican en los Trabajos, el SUBCONTRATISTA notifica 
inmediatamente a OHLA. 
 

21. Acceso a la 
información luego 
de la culminación 
(V2A G340) 

: El SUBCONTRATISTA proporciona acceso a la siguiente 
información a OHLA, luego de la terminación del Contrato: 
 

Información requerida 
después del término del 

Contrato 

Plazo de conservación tras 
el término del Contrato 

Código fuente del software de 
computadora 

10 años 

Entorno de datos común 
Originales o copias 
completas de todos los 
documentos, dibujos, 
especificaciones, 
comunicaciones relativas a 
los Trabajos. 
Manual de operaciones y 
mantenimiento. 
Garantías de equipos 

 

   
22. Habilidades de 

mano de obra (V2A 
G630.1) 

: El SUBCONTRATISTA: 
 
(i) Se asegura de que los trabajadores del Lugar de los 

Trabajos, o cualquier dependiente, tengan las 
habilidades y la experiencia para el tipo y la calidad del 
trabajo que realizan; y 

(ii) Presenta evidencia a OHLA de que los trabajadores 
tienen las habilidades y la experiencia adecuadas, 
cuando se les solicita. 

 
23. Empleo (V2A G820) : 23.1 Empleo 

 
El SUBCONTRATISTA y todos sus dependientes deberán: 
a. Promover la contratación de residentes locales de acuerdo 

con el Contrato; 
b. Proporcionar información sobre las personas que trabajan 

en el Contrato y pronosticar información sobre los recursos 
humanos y las habilidades necesarias en el futuro; 



c. Asegurarse de que su personal tenga la competencia y las 
habilidades pertinentes; y  

d. Desarrollar una planificación sólida de la sucesión y la 
continuidad del negocio. 
 

23.2 Reclutamiento 
 

El SUBCONTRATISTA y todos sus dependientes 
implementarán políticas para garantizar que todos los 
empleadores: 
 
1. Promuevan la igualdad de oportunidades; 
2. Se comprometan a crear oportunidades de empleo para 

personas de grupos y/o entornos desfavorecidos; 
3. No discriminar ilegalmente a los empleados por motivos de 

edad, religión o creencias, orientación sexual, raza, origen 
étnico, nacionalidad, color, género, discapacidad, condición 
de tiempo parcial o de plazo fijo, afiliación sindical o 
condición de desempleo; 

4. Alentar y apoyar a la mano de obra local para aprovechar 
las oportunidades de formación, desarrollar habilidades, 
obtener calificaciones y aprovechar las oportunidades de 
empleo en el Contrato; y 

5. Evitar incentivar la migración de empleados entre el 
SUBCONTRATISTA y otros subcontratistas. 
 

23.3 Empleo justo 
 

OHLA espera que todos los empleados del 
SUBCONTRATISTA participen en términos y condiciones de 
empleo justo, que adopten una guía de buenas prácticas. En 
consecuencia, OHLA alienta al SUBCONTRATISTA a adoptar 
términos, condiciones y prácticas laborales justas. 
 

24. Notificación de 
incidentes y 
riesgos (V2A 
G850.1) 

: Todos los incidentes de seguridad o las violaciones de la 
seguridad se informan inmediatamente a OHLA y/o al Gerente 
del Proyecto.  
 
El SUBCONTRATISTA establece un esquema de reporte de 
Riesgos e Incidentes para ser aceptado por OHLA y/o el 
Gerente del Proyecto. 
 

25. Respeto por las 
comunidades 
locales (V2A 
G855.2) 

: El SUBCONTRATISTA implementará buenas relaciones con la 
comunidad durante la ejecución del Contrato, mediante la 
gestión activa del personal y los SUBCONTRATISTAS, para 
fomentar el respeto y la consideración por el medio ambiente y 
la comunidad locales. 
 



26. Igualdad y 
diversidad (V2A 
G855.3) 

: El SUBCONTRATISTA promueve la igualdad y la diversidad al 
garantizar que las personas o grupos de personas sean tratadas 
de manera justa, equitativa y no menos favorable, en función de 
sus necesidades, incluidas las áreas de raza, género, 
discapacidad, religión o creencias, orientación sexual y edad. 
 
El SUBCONTRATISTA no tolera el comportamiento 
discriminatorio, la intimidación, el acoso o la victimización por 
parte de los empleados. Asimismo, garantiza que los empleados 
no provoquen abusos o acoso durante la realización de la OBRA 
y toma medidas rápidas y firmes contra cualquier empleado que 
cause abuso o acoso. El SUBCONTRATISTA se asegura que 
no se muestre material de naturaleza pornográfica en el Sitio. 
 

27. Normas de salud, 
seguridad y medio 
ambiente (V2A 
G1105) 

: El SUBCONTRATISTA y todos sus dependientes se obligan a: 
a. Reducir el riesgo y el impacto de HS&E a través del diseño, 

identificando opciones y evaluándolos, teniendo plenamente 
en cuenta la HS&E; 

b. Reducir los residuos mediante el diseño y las buenas 
prácticas. La maximización de la reutilización y el reciclaje 
de material que surja durante la demolición, rehabilitación y 
construcción; 

c. El desarrollo y mantenimiento de una cultura positiva de 
HS&E, en toda la cadena de suministro y en todo el Lugar 
de los Trabajos, a través de un liderazgo y compromiso 
efectivos; y 

d. El desarrollo y mantenimiento de una mano de obra 
competente. 

e. Poner a disposición un Servicio de Salud Ocupacional con 
personal de enfermería e higienistas ocupacionales 
debidamente calificados y con experiencia; 

f. Presentar a OHLA, mensualmente (el 4 de cada mes o 
antes) un informe y una tarjeta de puntuación de HS&E para 
informar el desempeño de su actividad de construcción del 
Lugar de los Trabajos y/o en la OBRA en áreas específicas; 

g. Enviar a OHLA, mensualmente (el 4 de cada mes o antes) 
un informe y una tarjeta de puntuación de HS&E para 
informar el desempeño de su actividad de construcción del 
Lugar de los Trabajos y/o en la OBRA en áreas específicas;  

h. Presenta de manera oportuna y puntual los accidentes, 
incidentes, salud, seguridad y monitoreo e informes 
ambientales de la OBRA a OHLA; y  

i. Proporciona cursos de iniciación al Lugar de los Trabajos y/o 
la OBRA que incluyen información específica del proyecto 
cuando dicha información es proporcionada al 
SUBCONTRATISTA por OHLA. 
 

28. Solución de 
Controversias (Op. 
ZW) 

: Para efectos de la presente subcláusula, OHLA y el CLIENTE 
serán denominados conjuntamente como las “Partes” y cada 
uno como una “Parte”. La “Fecha de Culminación” es la Fecha 



de Culminación del CONTRATO PRINCIPAL. El Procedimiento 
al que refiere la Cláusula de Solución de Controversias del 
Contrato es el siguiente: 
 
Todas las controversias derivadas de este Contrato Principal o 
relacionadas con él son sometidas, en primer lugar y como 
requisito o condición de arbitrabilidad, al Dispute Adjudicación 
Board (“el DAB”). Para cualquier controversia, el DAB emite una 
decisión vinculante para las Partes (“la Decisión”) de 
conformidad con el Reglamento de la Cámara de Comercio 
Internacional relativo a los Dispute Boards (“el Reglamento 
CCI”).  
  
La Decisión del DAB es vinculante para las Partes, por lo que 
hasta que en vía arbitral pueda ser revisada, debe ejecutarse 
como si se tratase de una obligación contractual entre las Partes. 
La Decisión del DAB es definitiva y vinculante si ninguna de las 
Partes le notifica a la otra en el plazo establecido en el 
Reglamento que no está de acuerdo con la decisión de la 
controversia efectuada por el DAB y se reserva su derecho de 
someter la controversia a arbitraje. 
 
Las controversias se arbitran acumuladamente en un único 
proceso arbitral, el cual debe iniciarse únicamente luego de la 
Fecha de Culminación, salvo por las excepciones reguladas en 
los siguientes párrafos. 
 
Si el DAB no ha dictado una Decisión en el plazo previsto en el 
Reglamento CCI, o incluso si el DAB es disuelto conforme al 
Reglamento CCI antes de que se dicte la Decisión, la 
controversia es resuelta definitivamente de acuerdo con el 
Reglamento del Centro de Arbitraje de la Cámara de Comercio 
de Lima, ante un tribunal constituido por tres (3) árbitros elegidos 
de acuerdo con dicho reglamento, en idioma español, en la 
ciudad de Lima, Perú.  
 
Si una de las Partes no cumple o no acata una Decisión desde 
su recepción, de conformidad con el Reglamento CCI, la otra 
Parte puede: 
 
(i)           Solicitar ante el propio DAB cualquier remedio o medida 

cautelar conforme al Reglamento CCI. 
(ii)          Someter inmediatamente este incumplimiento; es decir, 

durante la ejecución de los trabajos y antes de la Fecha 
de Culminación, sin tener que recurrir primero al DAB, a 
arbitraje de derecho ante un (1) árbitro elegido de 
conformidad con el Reglamento del Centro de Arbitraje 
de la Cámara de Comercio de Lima, en idioma español 
y en la ciudad de Lima, Perú. 

 



Este arbitraje debe ser regido bajo reglas de trámite urgente y 
no se puede plantear ninguna defensa sobre el fondo de la 
controversia objeto de la Decisión para justificar su falta de 
cumplimiento sin demora. Con la orden arbitral de cumplimiento 
forzoso e inmediato de la Decisión y siempre que haya sido 
solicitado, se sanciona a la Parte que incumpla con el valor de 
la penalidad más alta pactada en este Contrato Principal por 
cada día de incumplimiento, así como también asume los costos 
íntegros de dicho arbitraje. El laudo que ordene el cumplimiento 
de la Decisión no puede alterar, modificar ni suspender el 
alcance de la referida Decisión. Los costos del arbitraje son 
asumidos íntegramente por la Parte que no acató la Decisión.  
 
La Parte que no cumpla con una Decisión cuando se le exija 
hacerlo, de conformidad con el Reglamento CCI, no puede 
plantear ningún asunto sobre el fondo de la Decisión como 
defensa de su falta de cumplimiento sin demora de la Decisión. 
 

29. Orden de Prelación : El Contrato y sus anexos conforman un acuerdo integral, son 
complementarios y mutuamente explicativos. Para fines de 
interpretación, ningún término o condición previsto en estas 
Condiciones Particulares del Proyecto (Anexo V) reemplaza o 
modifica los términos y condiciones estipulados en el Contrato o 
sus demás anexos, o limita las obligaciones del 
SUBCONTRATISTA según el Contrato o sus demás anexos. 
 

30. Back Charge 
 

  

: Se entenderá como back charge a todo costo incurrido por 
OHLA que le corresponde asumir al SUBCONTRATISTA 
debido a un trabajo defectuoso, tardío y/o no ejecutado por el 
SUBCONTRATISTA conforme a los términos del Contrato, así 
como toda penalidad aplicada por el CLIENTE a OHLA como 
consecuencia de dicho incumplimiento (“Back Charge”).  
 
Sin perjuicio de cualquier otro derecho de OHLA, este podrá 
retener y compensar cualquier monto adeudado al 
SUBCONTRATISTA, o del Fondo de Garantía, para cubrir el 
monto del Back Charge, o incluso ejecutar cualquier garantía 
otorgada por el presente Contrato que haya otorgado el 
SUBCONTRATISTA. 
 
El Back Charge podrá contener costos que no sean iguales a los 
precios contractuales e incluirá un cobro adicional por concepto 
de gastos administrativos de OHLA del cinco por ciento (5%) 
sobre el monto del Back Charge.  
 
Para efectos de esta subcláusula, bastará que OHLA notifique 
por escrito al SUBCONTRATISTA que ejercerá su derecho de 
proceder a ejecutar los trabajos, directamente o a través de un 
tercero. El SUBCONTRATISTA no podrá objetar el monto del 
Back Charge estimado por OHLA y renuncia a interponer 



cualquier reclamación relacionada con el ejercicio de este 
derecho conferido a OHLA.  
 

31. Suspensión por 
Decisión del 
CLIENTE 

: OHLA podrá suspender las obligaciones derivadas del Contrato, 
siempre y cuando reciba una instrucción del CLIENTE y/o en 
caso de que el SUBCONTRATISTA incumpla las obligaciones 
asumidas mediante el presente contrato. Dicha suspensión 
podrá ser parcial o total y para que opere OHLA deberá enviar 
una notificación escrita al SUBCONTRATISTA. El 
SUBCONTRATISTA deberá suspender inmediatamente los 
Trabajos inmediatamente después de recibir la notificación de 
suspensión y actuar conforme a las indicaciones que OHLA 
haya brindado en tal documento. 
  

32. Resolución por 
Decisión del 
CLIENTE 

: Sin perjuicio de los demás supuestos previstos en el Contrato 
y/o sus anexos, si así lo dispusiese el CLIENTE, OHLA podrá, 
a su opción, resolver de pleno derecho el Contrato, ya sea en 
todo o en parte, mediante una notificación escrita enviada al 
SUBCONTRATISTA, recibida la cual el Contrato quedará 
resuelto de pleno derecho. A la recepción de dicha notificación, 
el SUBCONTRATISTA deberá: 
 
a. Suspender inmediatamente la ejecución de los Trabajos en 

la fecha y forma indicada en la correspondiente notificación.  
b. De ser aplicable, gestionar de inmediato la cancelación, de 

conformidad con los términos y condiciones que sean 
aceptables para OHLA, de todas las órdenes de compra, 
contratos u otros acuerdos existentes en relación con los 
Trabajos cancelados, o ceder los mismos en la forma que 
indique OHLA, de ser el caso; y 

c. Cooperar con OHLA y el CLIENTE en el mantenimiento, 
protección y disposición de los Trabajos en ejecución, los 
Equipos, Bienes y Materiales adquiridos por el 
SUBCONTRATISTA o proporcionados por OHLA bajo este 
Contrato. 
 

En el caso de dicha resolución, el SUBCONTRATISTA no 
tendrá derecho a ningún reclamo por daños, incluyendo el daño 
emergente o el lucro cesante. OHLA únicamente reconocerá el 
pago de los Trabajos correcta y oportunamente ejecutados, 
conforme se define en el Contrato. 

 

 

 


